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A.I.D. Project No. 608-0194 

PROJECT GRANT AGREEMENT 

Dated AUG 22 1986 
Between 


THE Kingdom of Morocco, acting through 
the Ministry of Interior 


And 


The UnitedStates of America, acting 

through the Agency for International 

Development (A.ItDI) 


ARTICLE 1: THE AGREXEM:NT 


The purpose of this Agreement is 

to set out the understandings of the. 

parties named above ("Parties)-with 

respect to the undertaking by the 

Grantee of the Project described 

below, and witn respect to the 

financing of the Project by the 

Parties.
 

ARTICLE 2: THE PROJECT 


SECTION 2.1. Definition of 

Project. The Project, which is 

further described in Annex 1, will 

consist of the provision of technical 

assistance, training and commodities 

to assist the Grantee to strengthen 

the capacities of the participating 

agencies to implement the Tetouan 

Urban Development Project and other 

similar projects. Annex 1, attached, 

amplifies the above definition of the 

Project. Elements of the amplified 

description stated in Annex I may be 

changed by written agreement of the 

authorized representatives of the 

Parties named in Section 8.2, without 

formal amendment of this Agreement. 


Projet A.I.D. No; 608-0194
 

ACCORD DE DON POUR LE PROJET 

Endate du AUG 22 1986 
Entre
 

Le Royaume du Maroc, agissant par
 
l'interm~diaire du Ministare de
 
Ilut~rieur ("Wnfficialre").
 

Et
 

Les Etats-Unis d'Am~rique agissant par
 
l'lintermadiaire de l'Agence Am~ricaine
 
pour-le D~veloppement International
 
•(AID)
 

ARTICLE 1: L'ACCORD
 

L'objet du present Accord eat de
 
fixer lea conditions que doivent
 
remplir lea parties d6sign~es
 
ci-dessus ("Les Parties") quant a
 
l'ex~cution par le Bgnificiaire du
 
Projet d6crit ci-dessous et quant au
 
financement du Projet par lea Parties.
 

ARTICLE 2: LE PROJET
 

SECTION 2.1. DMfinition Du 
Projet. le Projet dont une 
description plus dftaill~e figure A 
l'Annexe 1, consistera A fournir des 
services d'assistance technique, de 
formation et de produits permettant 
d'aider le bln~ficiaire A renforcer 
lea capacitfs des organismes concernfs 
pour mettre en oeuvre le Projet 
d'Urbanisation de Tgtouan et d'autres 
projets similaires. L'Annexe 1, 
ci-jointe, amplifie la definition du 
Projet. Dns lea limites de la 
definition du Projet, des 6lments de 
la description amplifie donns A 
l'Annexe 1 peuvent 6tre changes par 
accord 6crit de repr~sentants 
autorisfs des Parties nomm~s A la 



Section 8.2. sane aven.'ut formal de
 
cat Accord.
 

ARTICLE 3: FINANCING 
ARTICLE 3: FINANCEMENT
 

SECTION 3.1. The Grant. To SECTION 3.1. Le Don. Pour aider 

assist the Grantee to meet the costs le B~ngficiaire A financer les coots 
of carrying out the Project, A.I.D. de l1'excution du Projet, l'A.I.D. 
pursuant to the Foreign Assistance Act conform6ment A Is loi de 1961 sur 

of 1961, as amended, agrees to grant 1'Aide Etrangbre, telle qu'amendfe,
 
the Grantee under the teris of this convient d'accorder au B~n~ficiaire, 
Agreement not to exceed Seven Hundred aux termes du present Accord, un 
Thousand United States ("U.S.") montant qui ne d~passe pas Sept Cent 

Dollars (4700,000) ("Grant"). Subject Mille Dollars des Etats-Unis 
to the availability of funds, and the (700,000$) (Le "Don"). Sous reserve 
mutual agreement of the parties to que les fonds solent disponibles et 
proceed, an additional $100,000 will que les parties solent mutuellement 
be provided oier the life of the d'accord pour poursuivre le projet-, un 
project. The Grant may be used to montant suppl~mentaire de 100,000 t 
finance foreign exchange costs, as sera fourni au cours de la dur~e de 
defined in Section 6.1, and local vie du projet. Ce don peut 6tre 
currency costs, as defined in Section utilis pour financer lea coots en 
6.2, of goods and services required devises, commae dffinis A la Section 
for the Project. 6.1, et lea coOts en monnaie locale, 

commae d~finis A la Section 6,2, des 
biens et'des services n~cessaires A 
l'ex~cution du Projet. 

SECTION 3.2. Grantee resources SECTION 3.2. Ressources du
 
for the Project. M-onficlaire Pour l'Ex~cution du
 

Pro jet. 

(a) The Grantee agrees to provide (a) Le BMn~ficiaire convient de 
or cause to be provided for the fournir ou de faire fournir pour 
Project all funds, in addition to the i'ex~cution du Projet tous lea fonds, 
Grant, and all other resources outre le Don, et toutes lea autres 
required to carry out the Project ressources requises pour executer 
effectively and in a timely manner. efficacement et en temps utile le 

Projet.
 

(b) 2he resources provided by the (b) Lea ressources fournies par 
Grantee for the Project will be not le BMn~ficiaire pour le Projet ne 
less than the equivalent of U.S. $ seront pas inf6rieures A 11'quivalent 
267,000, including costs borne on an de 267.000 dollars amgrlcains y 

"in-kind" basis. compris le coOt des apports "en
 
nature." 

SECTION 3.3. ProJect Assistance SECTION 3.3. Date d'Ach vement de
 
Completion Date. l'As3istance au Projet
 

(a) The "Project Assistance (a) La Date d'Ach~vement de
 
Completion Date" (PACD), which is Jume l'Assistance au Projet (DAAP) A savoir
 
30, 1991, or such other date as the le 30 Juin 1991, ou toute autre date
 

Parties may agree to in writing, is dont lea parties peuvent ronvenir par
 

the date by which the Parties estimate Ocrit, eat la date A laquelle les 
that all services financed under the Parties estiment que tous lea services 



Grant will heve been performed and all 
goudo firanced under the Grant will 
have been furnished for the Project as 

contemplated In this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may 

otherwise agree inwriting, A.I.D. 

will not issue or approve 

documentation which would authorize 

disbursement of the Grant for services 

performed subsequent to the PACD or 

for goods furnished for the project, 

as contemplated in this Agreement, 

subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project 
Implementaticn Letters are to .be 
received by A.I.D. or any bank 

described in Section 7.1 no later than 

nine (9)months following the PACD, or 

such other period as A.I.D. agrees to 

in writing. After such period, 

A.I.D., giving notice in writing to 

the Grantee, may at any time or times 

reduce the amount of the Grant by all 

or any part thereof for which requests 

for disbursement, accompanied by 

necessary supporting documentation 

prescribed in Project Implementation 

Letters, were not received before the 

expiration of said period. 


ARTICLE 4: CONDITIONS PRECEDENT TO 
DISBURSEMENT 

SECTION 4.1. First Disbursement. 

Prior to the first disbursement under 

the Grant, or to the issuance by 

A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, the 
Grantee will, except as the Parties 
may othe. se agree 1n writing, 
furnish to A.I.D. io form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 

finances au titre du Don auront t6
 
executfs et que tous lea biens
 
financis au titre du Don auront ft#
 
fournis pour l1'excution du Projet
 
comme le prfvolt le present Accord.
 

(b) A mo1s qu'elle n'en 
convienne autrement par fcrit, 
l'A.I.D. n'fmettra, mi n'approuvers 
lea documents autorisant le 
d~boursement du Don pour la prestation 
de services executfs apras la DAAP ou 
pour des biens fournis aux fins du 
Projet comme l'envisage le present 
Accord, apras la DAAP. 

(c) Les demande de d~boursement, 
accompagntes des pl" es justificatives 
n~cessaires comme I diquO dans lea 
Lettres d'Ex~cution du Projet, dolvent 
parvenir A I'A.I.D. ou A toute banque 
mentionn~e A la Section 7.1 au plus 
tard neuf (9)mois apras la DAAP ou 
toute autre p~riode dont l'A.I.D. 
convient par 6crit. Apras cette 
p~riode, l'A.I.D., aprAs notification 
fcrite an B6nfficiaire pourra, A to
moment, r~duire le montant du Don en
 
tout ou en partie du montant pour
 
lequel lea demandes de d6boursement
 
accompagn~es de piaces justificatives

n~cessaires indiqufes dana les Lettres
 
d'Ex~cution du Pojet, n'ont pas ftf
 
revues avant l'expiration de ladite
 
pfriode.
 

ARTICLE 4: CONDITIONS PREALABLES AUX 
DEBOURSEMEh"S 

SECTION 4.1. Premier
 
DMboursement. Avant le premier
 
dtboursement effectuf au titre du Don
 
ou avant l'6mission par I'A.I.D. des
 
documents en vertu desquels le
 
d~boursement sera fait, le
 
Bfnfficiaire, Amoins que lea Parties
 
n'en d~cident autrement par *crit,
 
fournira A l'A.I.D. sous une forme et
 
dans un fond 6tablis:
 



(a) A statement of the name of 
the person holding or acting in the 
oifice of the Grantee specified in 
Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a 
specimen signature of each person 
specified in such statement. 

(b) An executed copy of the 

Housing Program Agreement between 

A.I.D. and the Government of Morocco 

(GOM) for A.I.D. Project No. 
608-HG-001. 


(c) An executed Contract between 

the Municipality of Tetouan and the. 

Agence Nationale de Lutte contre 

l'Habitat Insalubre (ANHI). 


(d) Evidence that funds in the 
amount of at least $400,000, as 
provided for in the AID project No. 
608-HG-002, have been advanced from 
the Ministry of Housing (MH) to ANHI's 
special account to fund on site 
engineering studies. 

(e) Evidence that ANHI has 

appointed a project manager to head 

its office in Tetouan, along with a 

staffing and financJal plan for that 

office approved by the Municipality of 
Tetouan. 

(f) A statement of name of the 
individual responsible for project 
coordination with A.I.D. by each of 
the implementing agencies (Fonds 
d'Equipement Communal, Agence 
Nationale de Lutte contre l'HabitaL 
Insalubre, uncipalit6 de Tftotan, 
RMgie de Distribution d'Eau et 

d'Electricitf), and the Ministry of 
Interior. 


SECTION 4.2. Notification. When 
A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in 

(a)une communications citant le
 
non de ls personne-agissant au titre
 
ou e4 reprgsentation du Bfn~ficiaire,
 
telle que opfcifife I 1a Section 8.2
 
et le nom de tous reprfsentants
 
additionnels, avec Is signature
 
sp6cimen de ou des personnP- dont le
 
nom figure dans ladite documentation.
 

(b)un exemplaire sgi de
 
l'Accord sur le Programme d'Habitat
 
passf entre I'A.I.D. et le
 
Gouvernement du Maroc pour le Projet
 
A.I.D. No. 608-HG-O01.
 

(c) un exemplaire sign6 du contrat 
passf entre is Municipalitf de Tdtouan 
et l'Agence Nationale de Lutte contre 
l'Habitat Insalubre (ANHI). 

(d)Is preuve que des cr9dits d'un
 
montant minimum de 400.000 Dollars
 
U.S., comme prfvu par le Projet A.I.D.
 
No. 608-HG-002, ont ftE avances par le
 
Ministtre de l'Habitat sur le compte
 
sp~cial de l'ANHI pour financer lea
 
ftudes tichniques sur le site.
 

(e) la preuve que l'ANHI a nommg 
un responsable du projet pour diriger 
son bureau A Tgtouan, et qu'un plan 
portant sur le budget de ce bureau et 
sa composition en personnel, approuvf 
par la Muicipalitg de Tgtouan, a dtE 
prfparE.
 

(f) La communication du nom de la
 
personne responsable de is
 
coordination du projet avec I'A.I.D.
 
par chacune des agences d'exfcution
 
(Fonds d'Equipement Communal, Agence
 
Nationale de lutte contre l'Habitat
 
Insalubre, Municipalitf deTftouan,
 
Rfgie de Distribution d'Eau et
 
d'Electricitg), and the Minist re de
 
l'Intgrieur.
 

SECTION 4.2. Notification
 
Lorsque I'A.I.D. aura Etabll que les
 
conditions pr~alables mentionnfes A la
 



Section 4. have been met, It will 

promptly notIfv the Grantee. 


SECTION 4.3. Terminal Dates for 

Conditions Precedent. 


(a) If all of the conditions 

specified in Sections 4.1 have not 

been met within 90 days from the date 

of this Agreement, or such later date 

as A.I.D. may agree to in writing, 

A.l.D., as its option, may terminate 

this Agreement by vritten notice to 

the Grantee. 


ARTICLE 5' SPECIAL COVENANTS 

SECTION 5.1. Project Evaluation. 
The Parties agree to establish an 

evaluation program as part of the 

Project. Except as the Parties 

otherwise agree in writing, the 

Program will include, during the 

implementation of the Project and at 

one or more points tlereafter: 


(a) evaluation of progress toward 

attainment of the objectives of the 

Project; 


(b) identification and evaluation 

of problem areas or constraints which 

may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such 
information may be used to help 
overcome such problems; and 

(d) evaluation, to the degree 
feasible, of the overall development 

impact of the Project. 


ARTICLE 6: PROCUREKENT SOURCE 

Section 4.1 ont 5tE remplies, elle le
 
notifiera rapidement au B~nSficialre
 

SECTION 4.3. Date UImite de
 
l'Accomplissement des Conditions
 
Pr~alables
 

Si toutes lea conditions
 
mentionn6es A Is Section 4.1 n'ont pas
 
Ftf remplIes dans les 90 jours qul
 
suivent is date de signature du
 
present Accord, ou A une date
 
ultdrieure dont l'A.I.D. peut convenir
 
par Scrit, I'A.I.D. aura la facultf de
 
mettre fin au present Accord par un
 
avis 6crit.envoyf au Bfngficiaire.
 

ARTICLE 5: CONVENTIONS PARTICILIERES 

SECTION 5.1. Evaluation du 
Projet Les Parties conviennent 
d'6tablir un programme d'6valuation 
dane le cadre du Projet. Sauf si lea 
Parties en d6cident autrement par 
fcrit, ce programme comprendra pendant 
i'excution du projet et par Is suite 
A un ou jlusleurs etades de son
 
Evolution:
 

(a) L'6valuation d6terminant dana
 
quelle mesure les objectifs du projet
 
auront 6t6 atteints;
 

(b) L'identification et 
l'Svaluation des problames ou des 
contraintes qui peuvent entraver la 
r~alisation des objectifs fixes; 

(c) L'6valuation de la sanibre
 
dont ces observations peuvent Etre 
utilises pour contribuer A surmonter 
ces probllmes; et 

(d) L'Evaluation, dans la mesure 
du possible de l'influence du Projet
 
aur le d~veloppement d'ensemble du
 
pays.
 

ARTICLE 6: SOURCE D'ACHATS. 



SECTION 6.1. Foreign Exchange 

Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1. will be used exclusively 

to finance the costs of goods and 

services required for the Project 

having, with respect to goods, their 

source and origin, and with respect to 

services, their nationality in the 

United States (Code 000 of the A.l.D. 

Geographic Code Book as in effect at 
the time orders are placed or 

contracts entered into for such goods 

or services) ("Foreign Exchange 

Costs"), except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, and except 

as provided in the Project Grant 

Standard Provisions Annex, Section 
C.l(b) with respect to marine 
insurance. Ocean transportation costs 
will be financed under the grant only 
on vessels under flag registry of the 
United States except as A.I.D may 
otherwise agree in writing. 

SECTION 6.2. Local Crrency 

Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2 will be used exclusively 
to finance the costs of goods and 
services required for the Project 

having their source and, except as 

A.I.D. may otherwise agree in writing, 

their origin in Morocco ("Local 
Currency Costs"). To the extent 

provided for under this Agreement, 
"Local Currency Costs" may also 
include the provision of local 
currency resources required for the 
Project. 

ARTICLE 7: DISBURSEMENT 

SECTION 7.1. Disbursement for 
Foreign Exchange Costs 

(a) After satisfaction of 


SECTION 6.1. Coalts en Devises.
 
Les dgboursements effectuls au titre 
de is Section 7.1 seront uniquement 
utilisgs pour financer lea coots des 
blens et services requis pour
 
l'ex~cution du Frojet et ayant, en ce
 
qui concerne lea blens, leur source et
 
origine en ce qui cobcerne lea 
services leur nationalitf aux 
Etats-Unis (Code 000 du Code 
G~ographique de I'A.I.D. tel qu'lil eat 
en vigueur A l'fpoque oO lea commandes 
sont placges et lea marches passes 
pour ces blens et services.) ("CoOts 
en Devises"), A moins que I'A.I.D. 
n'en convienne autrement par Ecrit et 
en ce qui concerne l'assurance 
maritime, sous reserve des 
dispositions pr~vues A la Section C.1 
b) de l'Ann'exe sur lea Dispositions
 

Types de Don pour le Projet. Les
 
coots du transport maritime ne seront
 
financ6s dans le cadre de Don, que sur
 
des navires battant pavillon des
 
Etats-Unis, A moins que l'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par 6crit.
 

SECTION 6.2. Coats en Monnaie
 
Locale. Les d~boursements effectugs
 
aux termes de la Section 7.2 seront
 
uniquement utilisfs pour financer lea
 
coats des biens et services
 
n~cessaires A l'ex~cution du Projet et
 
ayant leur source, A moins que
 
l'A.I.D. n'en convienne autrement par
 
Ecrit, et leur origine au Maroc
 

("Coflts en Monnaie Locale*). Au titre
 
du present Accord, lea "Coats en
 
Monnaie Locale" peuvent aussi
 
comprendre la fourniture des
 
ressources en monnaie locale requises
 
pour le Projet,
 

ARTICLE 7: DEBOURSEMENTS
 

SECTION 7.1. D5boursements
 
Destings au Financement des Coats en
 
Devises
 

(a) Apr~s avoir rempli lea 

/12)
 



conditions precedent, the Grantee say 

obtain disbursements of funds under 

the Grant for the Toreign Exchange 

Costs of goods or services required 

for the Project in accordance with the 

terms of this Agreement, by such of 

the following methods as may be 

mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., 

with necessary supporting 

documentation as prescribed in Project 

Implementation Letters, (A) requests 

for reimbursement for such goods or 

services, or, (B)requests for A.I.D. 

to procure commodities or services in 

Grantee's behalf for the Project; or, 


(2) by requesting A.I.D. to 

issue Letters of Commitment for 

specified amounts (A)to one or more 

U.S. banks, satisfactory to A.I.D. 

committing A.I.D. to reimburse such 

bank or banks for payments made by 

them to contractors or suppliers, 

under Letters of Credit or otherwise, 

for such goods or services, or (B) 

directly to one or more contractors or 

suppliers, committing A.I.D. to pay 

such contractors or suppliers for such 

goods or services. 


.(b) Banking charges incurred by 

the Grantee in connection with Letters 

of Commitment and Letters of Credit 

will be financed under the Grant 
unless the Grantee instructs A.I.D. to 
the contrary. Such other charges as 
the Parties may agree to may also be 
financed under the GrAnt. 

SECTION 7.2. Dirbuzsement for 

local Currency Costs 


conditions pralables, le Bnficialre 
pourra obtenir des d6boursements de 
fondo au titre du Don pour le 
financement des coOts en devises des 
blens et services n~cessaires a 
l'ex~cution du Projet et ce, 
conformgment aux termes du present 
Accord, en appliquant, apras accord 
mutuel, l'une des "thodes suivantes: 

(1) En soumettant A I'A.I.D. 
accompagnues des pi~ces justificatives 
ncessaires comme le stipulent les 
Lettres d'Ex~cution du Projet (A)les 
demandes de remboursemeht de ces biens 
et services ou (B).les demandes pour 
que l'A.I.D. achbte au nom du 
B~n~ficlaire les Liens et les services 
destinfs au Projet, ou 

(2) En demandant A I'A.I.D.
 
d'gmettre des Lettres d'Engagement
 
pour des montants dMfinis (A)en
 
faveur d'une ou de plusieurs banq,es
 
am6ricaines, agr6es par l'A.I.D., 
engageant cette dernitre A rembourser 
ladite du lesdites banques des 
paiements qu'elles auront effectu~s 
aux contractants et aux fournisseurs, 
au titre de lettres de credit ou 
autrement pour lesdits biens ou 
services, ou (B)directement A un ou 
plusieurs contractants ou fournisseurs 
engageant l'A.I.D. A r6gler leadits 
contratants ou fournisseurs, des.dits
 
biens ou services.
 

(b) Les frais bancaires encourus
 
par le Bnfficiaire quant aux Lettres 
d'Engagement et de Cr6dit, seront 
finances au titre du Don A moins que 
le BMnficiaire n'avise l'A.I.D. du 
contraire. Les autres frais dont les
 
Parties peuvent convenir peuvent
 
6galement 6tre finances dans le cadre
 
du Don.
 

SECTION 7.2. DWboursement pour le 
Financement des Cofts en Mopnaie Locale 



(a) After satisfaction of 


conditions precedent the Grantee say 

obtain disbursements of funds under 

the Grant for Local Orrency Costs 

required for the Prgject in accordance 

with the terms of this Agreement, by 

submitting to A.I.D., with necessary 

supporting documentation as prescribed 

in Project Implementation letters, 

requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for 
such disbursements may be obtained by 
acquisiltion by A.I.D. with U.S. 
Dollars by purchase (or from local 
currency already owned by the U.S. 
Government). The U.S. dollar 
equivalent of the local currency m4de 
available hereunder will be the amount 
of U.S. dollars required by A.I.D. to 
obtain the local currency. 

SECTION 7.3. Other Forms of 
Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such 
other means as the Parties may agree 

to in writing. 

SECTION 7.4. Rate of Exchange. 
Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2, if funds 
provided under the Grant are 
introduced into Morocco by A.I.D. or 
any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations 
of A.I.D. hereunder, the Grantee will 
make such arrangements as may be 
necessary so that such funds may be 
converted into currency of Morocco at 
the highest rate of exchange which, at 
the time the conversion is made, is 
not unlawful In Morocco. 

ARTICLE 8: MISCELLANEOUS 

SECTION 8.1. Communications. Any 

(a) Aprbs avoir rempli lea
 
conditions pr~alables, le Mnficialre
 
pourra obtenir lea d~boureements de
 
crfdito au titre du Don pour le
 
financement en monnale locale
 

nfcessaire A l'exfcution du projet,
 
conformAment aux termes du prfsent
 
Accord, en soumettant A I'A.I.D.,
 
accompagnfes des pibces juatificatives
 
requises, comme le stipulent les
 
Lettres d'Ex6cution du Projet, lea
 
demandes de fiancement de ces coOts.
 

(b) Les sommes requises en
 
monnaie locale pour ces dfboursements
 
pourront Itre obtenues par acquisition
 
par l'A.I.D. qui se les procurers avec
 
des dollars E.U. (ou A partir de Is
 
onnaie locale que possbde dfj& le
 

Gouvernement des Etats-Unis).
 
L'Squivalent en dollars apnricains du
 

montant en monnaie locale rendu ainsi
 
disponible sera le montant de dollars 
amricains requis par I'A.I.D. pour 
obtenir la monnaie locale. 

SECTION 7.3, Autres Formes de
 
DIboursement. Les d~boursements du
 

Don peuvent fgalement s'effectuer par
 
d'autres moyens dont lea Parties
 
pe-vent convenir par 6crit. 

SECTION 7.4. Taux do Change. 
Sauf indication ap~cifique prfvue A la 
Section 7.2, si les fonds fournis dans
 
le cadre du Don mont introduits au
 
Haroc par l1A.I.D. ou par un organisme
 
public ou privf pour satisfaire aux
 
obligations de I'A.I.D. au titre du
 
present Accord, le Mn~ficiaire 
prendra les mesures n~cessaires pour
 
e'assurer que ces fonds peuvent 6tre
 
convertis en devises du Maroc aux taux
 
de change le plus flevf qui, A
 
l'poque de la conversion, ne soit pas
 
illfgal au Maroc.
 

ARTICLE 8: DIVERS
 

SECTION 8.1 Communications. Tous 

K
 



notice, request, document, or other 

communication submitted by either 

Party to the other under this 

Agreement will be in writing or by 

telegram or cable, and will be deemed 

duly given or sent when delivered to 

such party at the following addresses: 


To the Grantee: 


Ministry of Interior 

Quartier Administratif 

Rabat 


To A.I.D.: 


Agency for International 
Development. 

137, Avenue Allal Ben Abdallah, 

Rabat 


Alternate address for cables: 


AM MASSY RABAT - 31005M4 

All such communications wil. be in 
English, unless the Parties otherwise 
agree in writing. Other addresses may 
be substituted for the above upon the 
giving of notice. 

SECTION 8.2. Representatives. 

For all purposes relevant to this 

Agreement, the Grantee will be 
represented by the individual holding 
or acting in the office of the 

Minister of Interior and National 
Promotion and A.I.D. will be 

represented by the individual holding 
or acting in the office of Director, 
U.S.A.I.D., Morocco, each 'of whom, by 
written notice, may designate 
additional representatives for all 
purposes other than exercising the 
power under Section 2.1 to revise 

elements of the amplified description 

in Annex 1. The names of the 

representatives of the Grantee, with 

vis, demandes, documents ou autres
 
communications envoyfe par l'une des
 
Parties A l'autre au titre du present
 
Accord, seront pr6sentfs par fcrit,
 
tfl~gramme ou cable et seront
 
consid~rfs comme remis ou envoy~s
 
lorsqu'ils parvIendront I la Partie
 
intfressfe aux adresses cl-aprls:
 

Au b~n~ficiaire:
 

MinIstbre de L'Intgrieur
 
Quartier Administratif
 
Rabat
 

A 1'A.I.D.:
 

Agence Amricaine pour le 
Dfveloppement International 
137, Avenue Allal Ben Abdallah,
 
Rabat
 

Adresse Tfl~graphique:
 

AMEMBASSY RAl,' - 31005M 

Touti communication sera en
 
anglais, &auf si lea Parties en
 
conviennent autrement par 6crit.
 
D'autres adresses pourront remplacer
 
celles Indiquges ci-dessus sur avis de
 
lVtntgressf.
 

SECTION 8.2. Reprfsentants. Pour
 
toutes fins relatives au present 
Accord, le BMn~iciaire sera 
repr~sentf par la personne occupant le 
poste de, ou agissant au nom du 
Ministre de L'Intfrieur et de la 
Promotion Nationale et l'A.I.D. sera 
reprfsentfe par une personne occupant 
le poste de, ou agissant pour le
 
compte du-Directeur, U.S.A.I.D.,
 
Maroc, chacun pouvant, par 6crit,
 
designer d'autres repr sentants A
 
toutes fins autres que celles
 
d'exercer le pouvoir au titre de la
 
Section 2.1 pour rfviser lea elfments
 
de la description flargie A J'Annexe 
1. Les noms des repr~sentants du
 



specimen signatures, Ali be provided Bngficialre accompagufs des 
to A.I.D., which may accept as duly signatures spfckmens seront 
authorized any Intruament signed by 	 commAniqu~s & JA.I.D. qui acceptera
 

comme d0ment agree, tout instrument
such representatives in implementation 

of this Agieement, until receipt of .sign* par ces reprhsentants en
 

written notice of renovation of their application du prEsent Accord, et
 

authority. jusqu'A r~ception d'un avis Scrit de
 
r~vocation de leur autoritf.
 

SECTION 8.3. Standard Provisions SECTION 8.3. Annexe Relative aux
 
Annex. A "Project Grant Standard Dispositions Types. Une annexe
 
ProvisIons" Annex (Annex 2) is relative aux "Dispositions Types
 
attached to and forms part of. this 	 R~gissant le Don Destinf au Projet"
 

(AnnezO 2) figure ci-joint au present
Agreement. 

Accord et en fait partie.
 

SECTION 8.4. language of SECTION 8.4. Libellg de
 
Agreement. This Agreement is prepared- 1'Accord. Le prEsent Accord est
 

in both English and French. In the 	 prlparE en Anglais et en Frangais. En 

event of ambiguity or conflict between 	 cas d'ambiguitf ou de contradictions
 
the two versions, the English Language 	 entre les deux versions, la version
 
version will control. 	 Anglaise seule fera foi.
 

IN WITNESS THEREOF, the Grantee 	 EN F0I DE QUOI, le Mnfificiaire et
 

and the United States of America, each 	 lea Etats-Unis d'Am6rique, chacun
 
acting through its duly authorized 	 agissant par l'intersdiaire de son
 

representative, have caused this 	 repr~sentant ddment agree, ont fait
 
Agreement to be signed in their names 	 signer le present Accord en leur nom
 

and delivered as of the day and year 	 et l'ont fait remettre I la date
 
ftrst above written. 	 sus-mentionnfe:
 

MINISTERE DE L'INTERIEURUNITED STATES OF AMERICA 

PaE7_Lo 0.1 .lde- Finw 
By 	 pa . .... ,t riet 

Title: 	 -t .Tte
 
Titre: 

by: / 	 Par: 

Title:t_ 

P. le MIndstre de/'lntirleW 

AUG 22 1986 
Directeu- des Cc!;ec-0vk~s Locates 

Appropriation! 72-116i021 	 " AUG 22AUG22Budget Plan Code 
QDAA-86-27608-DG13-$500,000
 
PDAA-B6-29608-DGlI-$200,000
 

"-0' Drhss TOULALUTotal Amount Obligated: $700,000 
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ANNEX I 	 ANNEX I -

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 	 DESCRIPTION EIARGIE DU PROJET 

Article I - General Project Description 	 Article I - Description gBn~rale du 
projet 

A. Rationale: The Tetouan Urban A. Principe: Le projet d'urbanisation 
Development Project (608-HG-00) de Tdtouan (608-HG-001) approuvi le 26 
approved on September 26, 1985, is septembre 1985 est destinf A financer 
intended to finance an innovative une approche Innovatrice visant A 
approach to solving problems of r~soudre le probltne des quartlers 
substandard and "clandestine" urban d'habitations inffrieures aux normes 
housing settlements. The project exigges et des quartiers clandestins. Le
 
requires four principal implementing projet fait appel la cooperation
 
agencies of the Moroccan government to Itrolte de quatre organismes principaux
 
cooperate closely on a major urban d'ex~cution du Gouvernement marocain
 
development project. The magnitude of dans le cadre d'un important projet de 
the project and the complex, innovative d~veloppement urbain. L'ampleur du 
nature of the institutional projet et la nature complexe et 
relationships which must develop in innovatrice des relations.. 
order to execute the project (as well as institutionnelles qu'lil faut ddvelopper 
serve as a replicable model for other pour rfaliser le projet (et pour servir 
cities in Morocco) argue for de modale susceptible d'Atre reproduit 
supplemental technical assistance and dans d'autres villes marocaines) 
training to these organizations. As a impliquent fortement que ces organismes 
result, the Tetouan Urban Development dolvent recevoir une assistance 
Grant (608-0194) has been agreed upon by technique et une formation 
the parties to this Agreement. The suppl~mentaires. En consequence, il a 
grant is an appropriate supplement to 6t6 convenu par les parties au present 
the HG project, and will be implemented accord, qu'un Don en faveur de 
simultaneously with the same GOM l'Urbanisation de T6touan (608-0194) 
agencies. These agencies are: seralt un compl~ment n~cessaire au 

projet HG, et serait mis en oeuvre 
simultaninent avec les mames organismen 
du Gouvernement marocain, A savoir : 

1) Community Infrastructure Fund (FEC) 1) le Fonds d'Equipement Communal (FEC) 
2) National Shelter Upgrading Agency 2) I'Agence Nationale de lutte contre 
(ANHI) l'Babitat Insalubre (ANHI) 
3) Municipality of Tetouan (HUN) 3) la Municipalit6 de Tgtouan (MN) 
4) Regional Public Utility Agency (RDE) 4) la R]gie de Distribution d'Eau et

d'Electricitg (RDE). 

B. Goal: To attain the sector goals of B. Objectif G6n0ral : AZteindre lee buts 
the Tetouan Urban De"'elopent Project sectoriels du Projet d'Urbanisation de 
(608-HG-O01) by assisting in the Tgtouau (608-HG-O01) en contribuant A la 
creation of a replicable institutional crhation d'un modAle institutionnel, 
model for executing the EG-001 project susceptible d'Atre reprodult, pour
 
and similar future projects. rfaliser le projet HG-001 et d'autres
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projets sinilaires.
 

C. Purpose: To strengthen the C. Obiectif Splcifigue t Renforcer lee
 

capacities of the p3':ticipating agencies moyens des organismes participant au
 

to Implement the Tetouan Urban projet d'Urbanisation de Tftouan et A
 
d'autres projets similaires.
Development Project and other similar 


projects.
 

D. Policy Objectives: To help implement *D.Objectifs Politiques : Contribuer I
 

GOI urban sector policy initiatives, Is mise en oeuvre par le Gouvernement
 
including (1)mobilizing private sector marocain d'initiatives politiques dans
 

financing of urban development, (2) le secteur de l'urbanisme, dont 1) Is
 

increasing municipal revenue generation, mobilisation de fonds du secteur prlvf
 

(3)decentralizing financial management 	 pour le d6veloppement urbain, 2)
 

to local governments, and (4X'improving 	 laccroissement de la production des
 

coordination among implementing agencies. 	 revenus municipaux, 3) une
 
d~centralisation de is gestion
 
financire au profit des autorit~s
 
locales, et 4) I'amflioration de la
 
coordination entre les organismes
 
exfcutants.
 

This grant will E. Volets du Projet : Ce don financera
E. Project Components: 

la fourniture de services d'assistance
finance the provision of technical 
technique et d'une formation aux quatre
assistance and training to all four 

agencies implementing the Tetouan Urban organismes participant I l'ex~cution du 

Development Project, (FEC, ANHI, HUN and projet d'urbanisation de Tgtouan (FEC, 

RDE), and computerization of three of ANHI, HUN et DE) ainsi que
 

the agencies (FEC, ANHI, and HUN). l'informatisation'de trois d'entre eux
 
(FEC, ANHI et HUN).
 

Technical assistance, to be provided L'assistance technique, qui sera 

principally by U.S. short-term experts, dispensfe principalement par des experts 
under direct contract with AID, will amdricains en missions de courte durfe, 

address questions of project uxnagement dans le cadre de contrats avec l'USAID, 

and monitoring, property registration traiteront de questions se rapportant A 

and tax collection, delivery of and cost is gestion et au suivi du projet, A 
recovery of municipal services, l'enregistrement des titres de 

municipal budgeting and financial proprift~s, A Is collecte des taxes, A 
management and community development. la livraison de services municipaux et A 

The technical assistance experts will la r~cupration des coOts pour ces 

provide consultation and on-the-job services, A la prEparation des budgets 

training and will participate in de la municipalit6 ainsi qu'A Is gestion 
seminars with the implementing agencies. financiare et au dfveloppement des 

collectivit~s. Ces experts fourniront
 
des services-conseils, dispenseront une
 
formation sur le tas, et participeront A 
des sfmineires avec les organismes
 
d'ex~cutior. 



The following training, In addition to Outre I& formation comprise dana 
that included an an Integral part of i'asmistance technique et qui en fera 
technical assistance,'will include: int~gralement partie, la formation 

suivante sera dispensge : 

- Training in the use of micro-computers - Une formation pour i'utilisation des 
and software vill be provided to FEC, micro-ordinateurs et du logiciel sera 
ANHI, and KUN. dispensfe au FEC, A i'ANHI et A la 

Municipaliti. .
 

- Organized training will be provided to - Une formation organisfe sera fournie 

technical staff of the MUN and the RDE au personnel technique de is 
in a Moroccan training institute. Municipalit et de la RDE dana un 

institut de formation marocain. 

- Technical staff of the RDE will be Du personnel technique de Is RDE sera
 
trained abroad in facilities which formg l'tranger dana des
 
approximate the waste water treatment Installations du genre de la station de
 
plant to be built in Tetouan. traitement des eaux usges qu'il eat
 

pr~vu de construire A Tftouan.
 

Article II - Contribution of the Parties Article II - Contribution 'des Parties 

In order to achieve the purposes and Afin de r~aliser lea buts et objectifs
 
objectives of the Project, the parties du projet, lea Parties apporteront leur
 
will make inputs to the Project as contribution au projet comma suit.
 
described below.
 

A. A.I.D. A. A.I.D.
 
A.I.D.'s inputs to the Project are Les apports de l'AID au projet sont
 
described in paragraphs 1-5 below. d~crits aux paragraphes i A 5
 

ci-dessous:
 

1. Technical Assistance (Est.$619,000) 1. Assistance Technique (estimre A
 
619.000 dollars)
 

The technical assistance includes L'assistance technique comprend environ 
approximately 45 person-months of 45 mois-personne de services d'experts 
expatriate expert's time in Morocco. A Etrangers au Maroc. Divers spfcialistes, 
variety of specialists, selected to meet silectionngs en fonction des besoins des
 
the needs of the project implementing organiames charges d'ex~cuter le projet,
 
agencies, will perform specific rfaliseront des tiches de consultation
 
consulting tasks, will deliver spcifiques, dispenseront en mgme temps,
 
on-the-job training while doing so, and une formation sur le tas, et
 
will participate in seminars involving participeront A des saminaires avec tous
 
all of the agencies and specialists, lea organismes et sp~cialistes concerngs
 

2. Training (Est.$46,000) 2. Formation (estim~e a 46.000 dollars) 

Training will be provided to three Lea trois organismes qui recevront 



agencies In cooputer applications, as 
part of Commodities as described In 
paragraph 3 below. 

Training in sewage treatment plant 
maintenance and operation will be 

provided to RDE and Municipal 

technicians in an appropriate facility 

abroad. 

Technical training for staff of the 

Municipality will be provided in a local 

training institute. 


3. Commodities (Est.$85,000) 


Based upon needs ascertained by 
assessments to be carried out as part of 
the Project, microcomputers and 
appropriate software packages will be 
provided to three GOM agencies. The 
project budget provides for an 
estimated two microcomputers and 
software for each the FEC, the ANHI, and 
the Municipality of Tetouan. This 
equipment will be coordinated across the 
agencies to ensure information exchange 
between them. 

4.Environmental Assessment (Est.S50,000) 


A.I.D. Environmental Procedures require 
that an envircnmental assessment be 
prepared, as defined in Annex C of the 
IG-O01 Project Paper Supplement. The 
completion, review, and approval of this 
assessment are conditions precedent to 
any construction of wastewater 
collection and treatment facilities. 
The assessment will be performed by a 
Moroccan consulting fL-ai, if possible. 

5. Evaluations 


Evaluations will be conducted jointly by 

AID and the GOM in coordination with and 

as part of the evaluations called for in 


1'lquipement dfcrit au paragraphe 3
 
cl-dessous b~nfficieront en mme temps
 
d'unr formation en Informatique.
 

D'autre part une formation sur 
l'entretlen et l'exploitation de la 
station de traitement des eaux usges 
sera dispens6e aux techniciens de la RDI 
et de la unicipalitf dens une 
Installation approprife A l'tranger. 
Une formatiou technique sera fournie au 
personnel de la unicipalitl par un
 
institut de formation local.
 

3. Equipements (estimte A 85.000 dollars
 

En fonction des besoins qui auront ftf
 
d~termings par deG 6tudes qui seront
 
menses dens le cadre du projet, des
 
Ricro-ordinateurs et lea logicieles
 
approprigs seront fournis i trois des
 
organismes du Gouvernement marocain. Le
 
budget du projet prEvolt deux
 

icro-ordinateurs avec logiciel pour 
chacun d'eux (FEC, ANHI, NUM). Cet
 
6quipement informatique sera coordonng
 
afin d'absu'rer l'Echange d'informations
 
entre les trois organismes.
 

4. Etude sur lEnvironnement (estim~e A
 
50.000 dollars).
 

lea procedures de V'AID concernant la 
protectior de l'environnement exige 
qu'une Etude dana ce sens soit pr~parge, 
conne stipu6i A l'Annexe C du Supplfment 
de la Description du Projet HG-O01. 
L'ach~vement, l'examen et 'approbation 
de cette Etude sont les conditions 
suspensives A la construction des 
installations de collecte et de la 
station de traitement des eaux usfes. 
LVtude sera r~alisde, si possible, par 
un bureau d'tudes marocain. 

5. Evaluations
 

Des Evaluations seront mendes 
conjointement par l'AID et le 
Gouvernement marocain en coordination
 



the HG-001 Project Paper. No project 
costs are attributed to these 

evaluations. 


B. Grantee 

This section describes the COM's 

anticipated inputs for each component of 

the project. GOM inputs will be 

in-kind, being the estimated value of 

the services, equipment, and facilities 

employed by GOM agencies in execution of 

the Grant Agreement. .he estimated 

value of GOM Inputs are summarized in 

the folloulng table. 

Each of the GO agencies participating 

in the project will provide the staff, 
the budget, the office space and 

equipment, transport, and all other 
forms of logistic support necessary to 
the timely and efficient achievement of 
the project activities and will assure 

that staff persons working with grant 

funded consultants are fully briefed on 

their responsibilities and are available 

to the maximum extent possible for the 

duration of the specific technical 
assistance mission. Any in--country 
training expenses for which grant 
funding is not provided will be financed 

by the participating agency. 

Article III - Implementation 


A. Administration 


USAID/Rabat is responsible for 
administrat!on of the Project, through 
the Regional Housing and Urban 
D.velopment Office (RHUDO). The 
"Direction des Collectivitfs Locales" of 
the Ministry of Interior will be 
responsible for overall coordination of 

sec le Ivaluatious prEvuen dane I& 
Sescription du Projet BG-001 dopt elles 
feront partle. 

B. Bfufficlaire 
Cette section d~crit lea apports prfvus 
de in part du Gouvernement marocain pour 
chacun des volets du projet. Ceux-ci 
seront en nature, et sont donc 
reprfsentfs suivant in valeur A laquelle 
sont estimns le materiel et lea 
installations par lea organismes du 
Gouvernement marocain pour rfaliser 
l'accord de don. Ci-dessous un r~sumf 
des estimations de is valeur de ces 
contributions.
 

Chacun des organlsmes du Gouvernement 
marocain participant au projet fournira 
du personnel, des cr6dits, des locaux A 
usage de bureau et du matfriel de 
bureau, le transport et toutes autres 
formes de soutlen logistique n6cessaire 
pour r~aliser efficacement et en temps 
voulu les activitfs du projet; 11s 
s'assureront que lea membres de leur 
personnel travaillant avec lea experts 
finances par le don sont pleinement mis 
au courant de leurs responsabilitfs et 
qu'ils seront disponibles dans la plue 
grande mesure du possible pendant la 
durde des missions sp~cifiques 
d'assistance technique. Toute activitts 
de formation au Maroc pour laquelle le 
transport et l'h~bergement des 
participants ne mont pas pris en charge 
par le don seront financ~s par 
i'organisme participant.
 

Article III - Mise en Oeuvre 

A. Administration
 

L'USAID/Rabat est responsable de
 
l'administration du projet, par
 
l'entremise de la division du RHfUDO. La 
Direction des Collectivitfs Locales du 
Minist8re de l'Intgrieur sera 
responsable de la coordination g~ndrale 
entre lea organismes charges de 

,/1
 



Sumar of AID and GON inputs
 

Component 


Technical Assistance 

Training 

Conmodities 

Environmental Assessment 


A.I.D. 	 CON
 

619.000 	 206,000
 
46,000 16,000
 
85,000 28,000
 
50,000 	 17.000
 

$ 800,000 	 $ 267,000
 

Total A.I.D. 800.000
 
Total GON 267,000
 

Total Project $1,067,000
 

Rdsum6 des contributions do l'AID et du CON
 

Volet 


Assistance Technigue 

Formation 

Eguipement 

Etude sur l'environnoment 


A.I.D. 	 GON
 

619.000 	 206.000
 
46.000 	 16.000
 
85.000 	 28.000
 
50.000 	 17.000
 

S 800.000 	 $ 267.000
 

Total A.I.D. 800.000
 
Total GON 267.000
 

Total Project $1,067.000
 



the implementing agencies. 


B. Responsibilities of the implementing 

agencies 


1) The Grantee and each agency will 

appoint a member of Its staff as its 

official liaison with AID and the other 

agencies who will be responsible for 

coordination. 


2) Each agency will designate the 

members of its staff who viii 

participate in training programs. 


3) Each agency will designate 

counterparts for all experts providing 

technical assistance. 


4) Each agency which is provided with 

microcomputer equipment as part of this 

Agreement agrees tc make available the 

necessary resources to contract for 

maintenance and supplies of such 

equipment upon expiration of the 

original warranty period, if any. 


5) The detailed responsibilities of each 

agency in carrying out the Tetouan Urban 

Development Project will be defined by 

inter-agency agreements and protocols to 

be submitted to AID as conditions 

precedent to the first disbursement of 

the HG loan. 


C. Procurement 


USAID/Rabat will procure services and 

com odities under the Project. 

Technical assistance, training and 

commodities will be procured by USAID in 

Morocco and the U.S. as appropriate. 

The Environmental Assessment will be 

procured in Morocco if possible by means 

of competitive proposals from 

pre-qualified-firms. Training abroad 

will be funded by USAID. 


Article IV - Evaluation 


Three evaluations will be made, (1) a 

Baseline Survey, (2) a mid-project 

evaluation and (3) a final evaluation. 

The Technical Assistance and Training 

Assessment performed by RTI in March of 

1986 constitutes the Baseline Survey. 

The mid-project evaluation will be 


i'ex6cutlon du projet.
 

5. Rseponsabilitdo des ortanismes
 
chargda do l'ex6cution
 

1) Le 4n6ficiaire t .chaque organisms
 
nomera un membre de son-personnel gui
 
sera officiellement responsable
 
d'assurer Ia liaison et la coordination
 
entre I'AID et lea autres organismes.
 

2) Cheque organisme ddsignera le membre
 
do son personnel qui participera aux
 
programes de formation.
 

3) Chaque organisme dsignera des
 
homologues pour tous lee experts gui
 
diapenseront I'assistance technique.
 

4) Cheque organisme, auquel sera fourni
 
un 6quipement irlormatique au titre du
 
prdaent Accord, convient de rendre
 
disponibles les fonds n6ceaeaires pour
 
passer un contrat de maintenance at
 
fournitures pour ledit 6quipement dis
 
l'expiration de la p6riode de garantie
 
slil en exists une.
 

5) Les responsabilit6s d6taill6es de
 
chaque organisme dens la mise on oeuvre
 
du projet de Tdtouen seront d~finies
 
dens le cadre d'accords et de protocolei
 
entre ces organismes gui devront 6tre
 
soumis i I'AID come conditions
 
suspensives au premier d6boursement du
 
Prit HG.
 

C. Achats
 

L'USAID/Rabat proc4dera A l'achat des
 
services et 6quipezenta dane le cadre di
 
projet. L'assistance technique
 
proviendra des Etats-Unis. Le mat6riel
 
sera achet6 par I'USAID au Maroc ou aux
 
Etata-Unis sulvant ce gui sera
 
approprid. L'dtude sur l'environnement
 
sera cozmandde au Maroc si possible par
 
appel & Il concurrence auprbs de bureau:
 
pr6-qualifi6s. La formation A l'6trangoi
 
sera financ6e par I'USAID.
 

Article IV - Evaluations
 

On proc~dera A trois 6valuations: (1)
 
une engulte de base, (2) une 6valuation
 
i mi-projet et (3) une #valuation de fij
 
de projet. L'6tude sur l'assistance
 
technique at la formation r6alin6e par
 
RTI on mars 1986 constitue l'anqufte do
 
base. L'6valuation i mi-projet sera
 

Q1L 



PREICT IMPIZ;.' AION 9CHEDULE 

Fiscal Year 

1986 1987 1988 1989 1990 1991 

PROJECT ?VBILIZATION 
- Authorization 
- ProAg 
- C.P.'s 
- CBD Notification 

* 

* 

* 

TECHNICAL ASSISTANCE 
& TRAINING 
-RPTP 
- Award of Contract 
- Short-Term TA & Training 

. 
-----------------

COMPITERI ZATION 
-RFTP 
- Selection of Local 
- Assessments 
- Procurement 
- Training 
- Overseas 2 g (RDE) 

* 
Contractor -

LOCAL TRAINING 
- Grant Agreement 
- Training - MUN 
- Training - RDE 

EVIRNMENTAL 
ASSESSMENT 
-RFTP 
- Selection of Local 
- Assessment 

* 
Contractor* 

MONITCM!NG 
- Reports * , * * * , 

EVALUATIONS 
- Baseline 
- Mid-Term 
- Final 

* 

/-v 



-------- - ----

CALENDRIER DE RISE ON OEUVRE DU PROJET
 

Ann6es Fiscales
 

1986 1987 1988 1989 1990 1991
 

NOBILISATION POUR 
LE PROJET 
- Autorisation 
- Accord do Projet * 

- Conditions Suspensives * 

- Annonce dane le 
Comnerce Business Daily * 

ASSISTANCE TECHNIQUE ET 
FORMATON 
- Appel i la concurrence ' 

- Adjudication du contrat 
- Assistance technique de 

courte durde et formation -


INFORMATISATION 
- Appel i la concurrence 
- Sdlection d'un contrac

tant local
 
- Etudes
 
- Achat
 
- Formation
 
- Formation &
 

l'6tranger (RDE)
 

FORMATION AU NAROC 
- Accord de don
 
- Formation - Municipalit6
 
- Formation - RDE 

ETUDE SUR L'ENVIRONNEKENT 
- Appel & la concurrence ' 
- Selection d'un contractant 

local
 
- Etude
 

SUhy
 
- Compte-rendus C C 

EVALUATIONS 
- Evaluation de Base 
- Evaluation & mi-projet 
- Evaluation finale 

r 



performed approximately three years 
after the signature of the ProAg. The 
final evaluation will be performed as 
soon as practicable after the conclusion 
of the Project. The mid-term and final 
evaluations will be'procured by 
USAID/Rabat and RHUDO/NE. 

Article V - Illustrative Financial Plan 

The Illustrative Financial Plan, 

Attachment 1 to this Annex, sets forth 

the planned contributions of the 

Parties. Changes may be made to the 

Plan by written agreement of the 

representatives of the Parties 

identified in Section 8.2 without formal 

amendment of the Agreement, provided 

such changes do not cause (1) A.I.D.'s 

Grant contribution to exceed the amount 

set forth under Section 3.1 or (2) the 

Government's contribution to be less 

than the amount set forth under Section 

3.2. 


rialisSe environ trois ana apr~s 1a 
signature de l'accord de projet. La 
deruftre Evaluation aura lieu d1s que 
possible apr0" l'ach~vement du projet.
 
L'USAID/Rabat et le RPUDO/NE
 
s'occuperont de faire faire les deux
 
derniares Evaluations.
 

Article V - Plan Financier Explicatif 

Dana le Plan Financier Explicatif, Pice
 
Jointe No. 1 A la prsente Annexe,
 
figurent les contributions attendues deE
 
difffrentes Parties. Des modifications
 
peuvent y ftre apportfes par accord
 
6crit des repr~sentants des Parties
 
mentionn6es A la Section 8.2 sans
 
gmettre d'avenant officel A l'Accord,
 
pourvu que ces modifications
 
n'entrainent pas (1) un d~passement de
 
la contribution de l'AID au delA du
 
montant fixf A la Section'3.1., ou (2)
 
une diminution de !a contribution du
 
Gouvernement marocain en de;a du montant
 
fixf a la Section 3.2.
 



Attachment No. 1
 
Illustrative Financial Plan
 

(amounts x $1,000)
 

Project Technical Commodities Special
 
Components 	 Assistance and :& Computer Activities Subtotals
 

On the 3ob Training
 
Training (037)
 

i D ON AID GON AID COX AID COX 

FEC-Support 198 66 1s S .. .. 233 71 

ANHI-Support 129 43 30 10 -. - 159 53 

NUN-Support 217 72 40 13 -- -- 257 85 

RDE-Support 75 25 -- -- 11 4 86 29 

NOI-Grant -- .... .. 35 12 .'-'3 12 

Environmental 
Assessment .. .... .. 50 17 s0 17 

619 206 85 28 96 33 800 267 

Total AID Contribution (75%) S0
 
Total GON Contribution (25%) (in-kind) 267
 

TOTAL 	 1067
 

Note: This Financial Plan does not include the costs of a resident Advisor in
 
Tetouan who may be funded either from this grant or with RHUDO!NE program
 
monies. if the amount required exceeds the current available funding level.
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Place Joint. No. I
 
Plan Financier Explicatif
 

(en milliers de dollars)
 

Volets Assistance Nat6riel et. Activit6o TotauxPirtiels 
du Projet Technique et Formation en Particulibres 

Formation our Intormatique 
.le tas 

AID. GOX AID GO AID GON AID GO 

Soutien FEC 198 66 15 5 .. . .. 213 71
 

Soutien ANHI 129 43 30 10 -- -- 159 53 

Soutien UN 217 72 40 13 .. .. 257 8s
 

Soutien RDE 75 25 .. .. 11 4 86. 29
 

Don au Kin/Int.-- ... .. . 35 12 35 12
 

Etude our
 
l'environnement-- 50 17 50 17
 

619 206 85 28 96 33 800 267
 

Total de la Contribution AID (75) 800
 
Total de la Contribution GON (251) on nature 267
 

TOTAL 1067
 

lote : Ce plan financier n'inclut pas 19 cofit des services du conseiller
 
rdsident A T6touan qui pourralent 6tre financ6a A partir du Don ou our le
 
bidget du RHUDC/NE al le montant requis eat sup6rieur aux fonds actuellement
 
disponibles.
 



Categories 


USAYD/RABAT
 

1. Technical
 
Assistance 


2. Training 


3. Commodities 


4. Environmental
 

Assessment 


TOTAL 


PROJECT 

Obligations 

Prior to 


this 

Agraement 


-0-


-0-


-0-


-0-


-0-


Attachment No. l.a. 

608-0194 - TETOUAN URBAN DEVELOPMENT PROJECT 
SUMARY OF A.1. D CONTRIBUTION 

($000S) 

Funds Obligated Funds Balance of Project Life of
 
by this Obligated to be Obligated Project

Agreement 
 to Date 	 Subject to Avulla- Funding
 

bility of Funds
 

519.0 519.0 100.0 619.0 

46.0 46.0 -0- 46.0 

85.0 Os.o -0. 85.0 

50.0 50.0 - 0-
 S0.0
 

700.0 700.0 100.0 
 800.0 



Piace Jointe No. l.a.
 

PROJECT 608-0194 - PROJET DE DEVELOPPEWENT URBAIN DE TETOUAN
 
SOMNAIRE DE -..A CONTRIBUTION DR L'A.I.D. 

(En milliers de dollars) 

Engagements Fonds Engag6s Fonds 

Rubriques Ant6rieurs au par le Pr6sent Engag6s 


Prisent Accord Accord A ce jour 


USAID/RABAT
 

1. Assistance
 
Technique 


2. Formation 


3. Mt6riel 

4. Etude sur
 
l'Environnement 


TOTAL 


-0- 519.0 519.0 

-0- 46.0 46.0 

-0- 85.0 85.0 

-0- 50.0 50.0 

-0- 700.0 700.0 

Reliquat. 

A engager au 

au titre 

du pr6sent 

Accord sous r6-

serve de Is 
disponibilit6 
des Fonds 

100.0 


-0-


-0-


-0-

100.0 


Financemint 
-total pen
dant I& 
durds de 
vie du
 
Projet
 

6l90
 

46.0
 

8S.0
 

-0.O
 

800.0 



.NNEX 2 


PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS 

Definitions: A use'd in this Annex, 
the "Agreemet" refers to the 

Project Grcnt Agreement to which 

this Annex is attached and of which 
this Annex forms a part. Terms used 

in this Annex have the same meaning 

or reference as in the Agreement. 


ARTICLE A: PROJECT IMPLEMENTATION 
LETTERS 


To assist the Grantee In the 

implementation of the Project, 

A.I.D., from time to time, will 

issue Project Implementation Letters 

that will furnish additional 
information about matters stated in 

this Agreement. The parties may 
also use jointly agreed-upon Project 

Implementation Letters to confirm 
and record their mutual 
understanding on aspects of the 

implementation of this Agreement. 
Project Implementation Letters will 
not be used to amend the text of the 

Agreement, but can be used to record 

revisions or exceptions which are 
permitted by the Agreement, 

including the revision of elements 
of the amplified description of the 

Prolect in Annex 1. 

ARTICLE B: GENERAL COVENANTS 

SECTION B.1. Consultation. The 
Parties will cooperate to assure 
that the purpose of this Agreement 

will be accomplished. To this end, 

The Parties, at the request of 
either, will exchange views on the 
progress of the Project, the 

performance of obligations under 


ANNEXE 2 

DISPOSITIONS STANDARDS I-OUR LE PROJET 
DU DON 

DWinitions: Tel qu'il eat utiliae
 
dans la prgsente Annexe, le not
 
"Accord" d~signe l'Accord de Don pour 
le Projet auquel eat jointe ladite
 
Anneie et dont elle constitue une 
partie. Les termes utilisgs dans
 
cette Annexe ont ia mime signification
 
et lea m~mes r~ffrences que dars
 
l'Accord.
 

ARTICLE A. LETTRES D'EXECUTION DU 
PROJET
 

Pour aider le B~nfficiare A
 
executer le Projet, l'A.I.D. Imettra
 
de temps I autre des lettres
 
d'ex~cutIon du Projet donant de plus
 
amples renseignements our des 
questions cities dana l'Accord. Leas
 
parties signataires pourront 6galement
 
utiliser des lettres d'ex~cution de
 
Prcjet ftablies d'un commun accord, 
pour confirmer et consigner par 6crit 
leur accord mutuel our certains
 
aspects d'ex~cution du present 
Accord. Les lettres d'exgcution du
 
Projet ne seront pas utilisoes pour 
modifier le texte de l'Accord, mats 
pourront aervir A prendre acte des 
r~viaions ou cas d'exception autoris~s 
par l'Accord, y compris la r~viaion de 
certaines parties de la description 
dftaillfe du Projet telle qu'elie eat 
cite A l'Annexe 1. 

ARTICLE B. CONVENTIONS GENERALES 

SECTION B.1. Consultation. Lea
 
Parties signataires devront coopfrer
 
pour s'assurer que l'objectif de cet
 
Accord sera atteint. A cet effet,
 
elles devront, I la demande de l'une 
d'elles, proc6der I un Schange de vues 
sur l'avancement du Projet, our 
l'exfcution des obligations
 



this Agreement, the performance of 
any consultants, contractors, or 
suppliers engaged on the Project, 
and other matters relating to the 

Project. 


SECTION B.2. Execution of 
PrE t. The Grantee will: 

(a) carry out the Project or 
cause it to be carried out with due 

diligence and efficiency, in 

conformity with sound technical, 

financial,'and management practices, 

and in conformity with those 

documents, plans, specifications, 

contracts, schedules or other 

arrangements, and with any 

modifications therein, approved by 

A.I.D. pursuant to this Agreement; 

and 


(b) provide qualified and 
experienced management for, and 
train such staff as may be 

appropriate for the maintenance and 

operation of the Project, and, as 

applicable for continuing 

activities, cause the Project to be 

operated ai maintained in such 
manner as to assure the continuing 

and successful achievement of the 
purposes of the Project. 


SECTION B.3. Utilization of 

Goods and Services. 


(a) Any resources financed 

under the Grant will, unless 
otherwise agreed in writing by 
A.I.D., be devoted to the Project 
until the completion of the Project, 
and thereafter will be used so as to 
further the objectives sought in 
carrying out the Project. 

(b) Goods or services financed 
under the Grant, except as A.I.D. 

conform6ment I cet Accord, ainvi que 
our lee travaux accomplia par lea 
experts-conseIls, lea contractknts ou 
lea fournisseurs participant au Projet 
et a d'autres activitfs lifes tu mime 
Projet.
 

SECTION B.2. Execution du 
Proet. Ie Bnficiaire s'engage A: 

(a) excuter le Projet, ou 
veiller A son execution, avec 
diligence ot efficacitf selon les
 
meilleures procEdures techniques,
 
financiareu et administratives et
 
conformmcnt aux documents, plans, 
dahlers des charges, contrats,
 
calendriers ou autres dispositions
 
(ainsi que les modifications qui y
 
seront apportges) approuv~s par
 
l'A.I.D. en conformitf avec le present
 
Accord; et
 

(b) d~signer des cadres de 
gestion qualififs et experiments et 
entreprendre Is formation de ce 
personnei en vue d'assurer l'entretien
 
et le fonctionnement du Projet et,
 
selon les besoins, pour la
 
continuation des activit~s de ce
 
Projet, veiller A ce que cet entretien 
et ce fonctionnement se fassent de 
manibre A garantir la rfalisation 
continue et avec succls des buts du 
Projet.
 

SECTION B.3. Utilisation des
 
Biens et Services
 

(a) Toute ressource financfe dans 
le cadre du Don -sera consacrge au 
Projet Susqu'R son achavement, A mons 
que l'A.I.D. n'en conienne autrement 
par crit. Ces ressources seront par 
Is suite utilisEes pour renforcer 
davantage lea objectifs visfr par la 
ralisation de ce Projet.
 

(b) A mains que V'A.I.D. n'en 
convienne autrement par 6crit, lea
 



this Agreement, the performance of 

any consultants, contractors, or 

suppliers engaged on the Project, 

and other matters relating to the 

Project. 


SECTION B.2. Execution of 

Project. The Grantee will: 


(a) carry out the Project or 

cause it to be carried out with due 

diligence and efficiency, in 

conformity with sound technical, 

financial,'and management practices, 

and in conformity with those 

documents, plans, specifications, 

contracts, schedules or other 

arrangements, and with any 

modifications therein, approved by 

A.I.D. pursuant to this Agreement; 

and 


(b) provide qualified and 

experienced management for, and 
train such staff as may be 
appropriate for the maintenance and 
operation of the Project, and, as 
applicable for continuing 
activities, cause the Project to be 
operated and maintained in such 

manner as to assure the continuing 

and successful achievement of the 

purposes of the Project. 


SECTION B.3. Utilization of 

Goods and Services. 


(a) Any resources financed 
under the Grant will, unless 
otherwise agreed in writing by 
A.I.D., be devoted to the Project 
until the completion of the Project, 
and thereafter will be used so as to 
further the objectives sought in 
carrying out the Project. 


(b) Goods or services financed 

under the Grant, except as A.I.D. 


conforment A cet Accord, ainaique
 
sur let travaux accomplis par lea
 
experts-conseils, lea contractants ou
 
lea fournisseurs participant au Projet
 
et 8 d'autres activitEs lifes au mame
 
Projet.
 

SECTION B.2. Execution du
 
Projet. Le BMn~ficiaire s'engage A:
 

(a) executer le Projet, ou
 
veiller A son ex~cutiom, avec
 
diligence et efficacitg selon les
 
meilleures procedures techniques,
 
financiares et administratives et
 
conform6ment aux documents, plans,
 
cahiers des charges, contrats,
 
calendriers ou autres dispositions
 
(ainsi que lea modifications qui y
 
seront apportges) approuvfs par
 
l'A.I.D. en conformitg avec le present
 
Accord; et
 

(b) designer des cadres de
 
gestion qualifies et exp~rimentfs et 
entreprendre la formation de ce 
personnel on vue d'assurer l'entretien 
et le fonctionnement du Projet et, 
selon les besoins, pour la 
continuation des activit6s de ce 
Projet, veiller A ce que cet entretien 
et ce fonctionnement se fassent de 
manibre A garantir la rfalisation 
continue et avec succ~s des buts du 
Projet. 

SECTION B.3. Utillsation des
 
Biens et Services
 

(a) Toute ressource financge dans
 
le cadre du Don sera consacr~e au
 
Projet jusqu'A son ach6vement, I mons
 
que l'A.I.D. n'en convienne autrement
 
par 6crit. Ces ressources seront par
 
la suite utilisges pour renforcer
 
davantage les objectifs vises par la
 
rfalisation de ce Projet.
 

(b) A moins que l'A.I.D. Wen
 
convienne autrement par fcrit, lea
 



may otherwise agree in writing, will 
not be used to promote or assist a 
foreign aid project or activity 
associated with or financed by a 
country not included in Code 935 of 
the A.I.D. Geographic Code Book as 
in effect at the time of such use. 

(See HB 18). 


SECTION B.4. Taxation. 


(a) This Agreement and the 

Grant will be free from any taxation 

or fees imposed under laws in effect 

in the territory of the Grantee. 


(b) To the extent that (1) any 
contractor, including any consulting 
firm, any personnel of such 
contractor financed under the Grant, 
and any property or transaction 
relating to such contracts and (2) 
any commodity procurement 
traisaction financed under the 
Grant, are not exempt from 
identifiable taxes, tariffs, duties 
or other levies imposed under laws 
in effect in the territory of the 
Grantee, the Grantee will, as and to 
the extent provided in and pursuant 
to Project Implementation Letters, 
pay or reimburse the same with funds 
other than those provided under the 
Grant. 

SECTION B.5. Reports, Records, 
Inspections, Audit !be Grantee will: 

(a) furnish A.I.D. such 

information and reports rclating to 
the Project and to this Agreement as 
A.I.D. may reasonably request; 


(b) maintain or cause to be 


blens ou services finances par le Don 
ne peuvent servir A promouvoir ou 
aider un projet d'assistance ftrangare 
ou une activitf en rapport avec 1'un 
des pays non inclus au Code 
Gfographique No. 935 de l'A.I.D. tel 
qu'il est en vigueur lors de
 
Iutilisation desdits biens et
 
services, ou financge par l'un de ces
 
pays. (voir Manuel 18, Annexe D).
 

SECTL.N B.4. Imposition
 

(a) Get Accord et le Don ainsi 
que le principal et lea intfrtts 
payfs, seront exemptfs de tous taxes 
et droits imposCs en vertu de la 
lfgIslation en vigueur dans le pays du 
Bfn~ficiaire. 

(b) Au cas oo (1) tout 
contractant, y compris toute firme 
d'ingfnieurs-conseils, et tout 
personnel de ce contractant financf 
dans le cadre du Don, ainsi que lea 
blens ou transactions relatifs A ces 
contratd et (2) tout achat de biens 
finances par le Don ne seraient pas 
exon~rfs de taxes, droits tarifaires 
ou douaniers et autres impositions 
ftablies par la l6gislation en vigueur 
dans le pays du Bgn~ficiaire, ce 
dernier devra, en vertu et 
conformfment aux lettres d'ex6cution 
du Projet, et dlans lea limites qui y 
sont prfvues, payer ou rembourser 
lesdites sommes avec des fonds autres 
que ceux fournis dans le cadre du Don. 

SECTION B.5. Rapports, Dossiers,
 
Inspections, Vrifications Comptables 
Le MnFficiaire s'engage 1:
 

(a) fournir A 1'A.I.D. sur sa 
demande et dans des limites
 
raisonnables, tous renseignements et
 
rapports relatifs au Projet et au
 
present Accord;
 

(b) tenir ou veiller A ce que
 



maintained, in accordance with 

generally accepted accounting 

principles and practices 

consistently applied, books and 

records relating to the Project and 
to this Agreement, adequate to show, 
without limitation, the receipt and 
use of goods and services acquired 

under the Grant. Such books and 

records will be audited regularly, 

in accordance with generally 

accepted auditing standards, and 

maintained for three years after the 

date of last disbursement by A.I.D.; 

such books and records will also be 

adequate to show the nature and 

extent of solicitations of 

prospective suppliers of goods and 

services acquired, the basis of 

award of contracts and orders, and 

the overall progress of the Project 

toward completion; and 


(c) afford authorized 

representatives of a Party the 
opportunity at all reasonable times 
to inspect the Project, the 
utilization of goods and services 

financed by such Party, and books, 

records, and other documents 

relating to the Project and the 

Grant.
 

SECTION B.6. Completeness of 

Information. The Grantee confirms: 

(a) that the facts and 
circumstances of which it has 
informed A.I.D., or cause A.I.D. to 
be informed, in the course of 
reaching agreement with A.I.D. on 

the Grant, are accurate and 
complete, and include all facts and 
circumstances that might materially 
affect the Project and the discharge 
of responsibilities under this 
Agreement; 

solent tenus, conform~ment aux
 
m~thodes comptables g8n~ralement
 
admises et aux usages uniformfment
 
appliques, des livres de comptes et
 
des dossiers ad~quats relatifs au
 
Projet et au present Accord, donnant
 
sans restriction tous lea d~tails our
 
la reception et l'utilisation des
 
biens et services acquir dans le cadre
 
du Don. Ces livres de comptes et ces
 
dossiers seront vfrifids
 
'rigulirement, conform~ment aux normes
 
de vErifications comptables
 
g8nfralement admises. ns doivent
 
Etre conserves pendant trois ans aprbs
 
la date du dernier d6boursement par
 
l'A.I.D. et devront indiquer la nature
 
et l'importance des appels d'offres
 
lances aux fournisseurs dventuels des
 
biens et services regus, la base
 
d'adjudication des contrats et des
 
commandes ainsi que le progras g~nfral
 
r~alisf vers l'achtvement du Projet; et
 

(c) permettre aux repr~sentants
 
autorises de l'autre Partie 
dlinspecter, A tout moment
 
raisonnable, le Projet, l'utilisation
 
des biens et des services financfs par
 
cette mgme Partie ainsi que lea livres
 
comptables, lea dossiers et autres
 
documents relatifs au Projet et au Don.
 

SECTION B.6. Soumission de
 
Renseignements Complets. Le 
Bfnfficiaire confirme: 

(a) qua lea faits et lea
 
circonstances dont il a informf
 
lVA.I.D. ou a fait en sorte qu'elle le
 
soit, en vue de r6aliser un accord
 
avec l'A.I.r. sur ledit Don, sont
 
exacts et complets et couvrent tous
 
lea faits et circonstances qui
 
pourraient sensiblement affecter le
 
Projet et la maniare de remplir lea
 
responsabilitfs prfvues dans le
 
prsent Accord; et
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(b) that it will Inform A.I.D. 

in timely fashion of any subsequent 

facts and circumstances that might 

materially affect, or that it is 

reasonable to believe might so 

affect, the Project'or the discharge 

of responsibilities under this 

Agreement. 


SECTION B.7. Other Payments. 

Grantee affirms that no payments 

have been or will be received by any 

official of the Grantee in 

connection with the procurement of 

goods or services financed under the 

Grant, except fees, taxes, or 

similar payments legally established 

in the country of the Grantee. 


SECTION B.8. Information and 

Marking. The Grantee will give 

appropriate publicity to the Grant 

and the Project as a program to 

which the United States has 

contributed, identify the Project 

site, and mark goods financed by 

A.I.D., as described in Project 

Implementation Letters. 


ARTICLE C: PROCUREMENT PROVISIONS 


SECTION C.l. Special Rules. 


(a) The source and origin of 

oceap and air shipping will be 

deemed to be the ocean vessel's or 

aircraft's country of registry at 

the time of shipment. 


(b) Premiums for marine 

insurance placed in the territory of 

the Grantee will be deemed an 

eligible Foreign Exchange Cost, if 

otherwise eligible under Section 

C.7(a). 


(b) qu'il Informer& l'A.I.D. en 
temps voulu de tous lea faits et 
eircpnstances subsaquents qui peuvent 
sensiblement affecter, ou qu'on a lieu 
de crolre qu'lils affecteraient, le 
Projet ou la mani~re de remplir lea 
responsabilitfs prfvues dans le 
present Accord. 

SECTION B.7. Autres Palements. 
Le BMnfficiaire affirme qu'aucun 
paiement n'a Ftf ou e sera revu par 
aucun de ses reprfsentants en rapport 
avec l'acquisition de blens ou de 
services financ6B dans le cadre du 
Don, A l'exceptlon des drolts, taxes 
ou autres paiements similaires 
lgalement en cours dans le pays du 
Bfngficiaire. 

SECTION B.8. Information et 
Marquage des Biens. Le Bfnfficiaire 
assurera une publicitf approprige au 
Don et au Projet en tant que programme 
auquel les Etats-Unis ont contribuf. 
1 identifiera l'emplacement du Projet
 
par une ancarte approprige et fera
 
marquer lea blens finances par
 
l'A.I.D., tel que le d~crivent les
 
lettres d'ex~cution du Projet.
 

ARTICLE C: DISPOSITIONS CONCERNANT 
L'ACQUISITION DES BIENS 

SECTION C.l. Directives SpEciales
 

(a) La source et l'origine des
 
expeditions agriennes et maritimes
 
seront r6putges 6tre le port d'attache
 
du navire ou le pays d'enregistrement
 
de l'avion A la date d'exp~dition des
 
biens.
 

(b) Les primes d'assurance
 
maritime souscrite dans le territoire
 
du B~n~ficiaire seront considgrges
 
"CoOts autorisfs en devises
 
Otrangares", si elles sont autoris~es
 
par la Section C.7.(a).
 

2 



(c) Any motor vehicles financed 

under the Grant will be of United 

States manufacture, except as A.1.D. 

may otherwise agree In writing, 


(d) Transportation by air, 

financed under the Grant, of 

property or persons, will be on 

carriers holding United States 

certification, to the extent service 

by such carriers is available. 

Details on this requirement will be 

described in a Project 

Implementation Letter. 


SECTION C.2. Eligibility Date. 

No goods or services may be financed 

under the Grant which are procured 

pursuant to orders or contracts 

firmly placed or entered into prior 

to the date of this Agreement, 

except as the Parties may otherwise 

agree in writing. 


SECTION C.3. Plans, 
Specifications, and Contracts. In 
order for there to be mutual 
agreement on the following matters, 
and except as the Parties may 
otherwise agree in writing: 

(a) The Grantee will furnish to 

A.I.D. upon preparation, 

(1) any plans, 

specifications, procurement or 

construction schedules, contracts, 

or other documentation relating to 

goods or services to be financed 
under the Grant, including 
documentation relating to the 

prequalification and selection of 

contractors and to the solicitation 
of bids and proposals. Material 

modifications in such documentation 
will likewise'be furnished A.I.D. on 
preparation; 


(c) Tous lea v~hicules I moteur 
financhs dans le cadre du Don devront 
*tre.de fabrication am6ricaine, sauf 
accord contraire de V'A.I.D. notifif 
par Ecrit. 

(d) I transport adrien, financE
 
au titre du Don, de biens ou de
 
personnes, se fera sur des
 
transporteurs certlfifs aux Etats-Unis
 
dans la mesure oO lesdits
 
transporteurs peuvent en assurer le
 
service. Lea details de cette
 
disposition seront d6crIts dans une
 
Lettre d'Ex~cution du Projet.
 

SECTION C.2. Date d'Eligibilitg 
au Financement. Aucun blen et service 
acquis par commandes ou contrats 
fermes passes ou executes avant Is 
date du prfsent Accord ne pourra 6tre 
financg dana le cadre du Don, sauf si 
lea deux Parties en conviennent 
autrement par 6crit. 

SECTION C.3. Plans, Cahiers des
 
Charges it Contrats. En vue de
 
parvenir A un accord our lea questions
 
suivantes, et oauf si lea deux parties
 
en conviennent autrement par 6crit:
 

(a) le Mndficiaire devra fournir
 
A 1'A.I.D., ds leur preparation:
 

(1) tous lea plans, lea 
cahiers des charges, lea calendriers 
d'acquisition ou de construction, lea 
contrata ou autres documents relatifs 
aux biens ou services devant ftre 
financEs dans le cadre du Don, y 
compris lea documents concernant la 
pro-qualification et la sflection des 
contractants, lea appels d'offres et 
lea soumissions proposges. Lea 
modifications Importantes apportges I 
ces documents seront Egalement 
aoumises A l'A.I.D. dbs leur 
prEparation; et 
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(2) such documentation 

will also be furnished to A.I.D., 

upon preparation, relating to any 

goods or services, which, though not 

financed under the Grant, are deemed 

by A.I.D. to be of major importance 

to the Project. Aspects of the 

Project involving matters under this 

subsection (a) (2) will be 

identified in Project Implementation 

Letters; 


(b) Documents related to-the 

prequalification of contractors, and 

to the solicitation of bids or 

proposals for goods and services 

financed under the Grant will be 

approved by A.I.D. in writing prioz 

to their issuance, and their terms 

will include United States standards 

and measurements; 


(c) Contracts and contractors 

financed under the Grant for 

engineering and other professional 

services, for construction services, 

and for such other services, 

equipment or materials as may be 

specified in Project Implementation 

Letters, will be approved by A.I.D. 

in writing prior to execution of the 

contract. Material modifications in 

such contracts will also be approved 

in writ-ng by A.I.D. prior to 

execution; and 


4d) Consulting firms used by 

the Grantee for the Project but not 

financed under the Grant, the scope 

of their services and such of their 

personnel assigned to the Project as 

A.I.D. may specify, and construction 

contractors used by the Grantee for 

the Project but not financed under 

the Grant, shAll be acceptable to 


(2) seront aussl soumis A
 
l'A.I.D. dle leur pr~paration, tous
 
lea Oocuments relatifsa tous lea
 
blens et services qui, blen que non
 
financls dans le cadre,du Don, sont
 
consldfrfs par l'A.I.D. comme ayant
 
une grande importance pour le Projet.
 
Lea aspects du Projet portent sur des
 
questions traitfes au paragraphe (a)
 
(2) seront pr~ciss dens lea lettres
 
d'exEcution du Projet.
 

(b) Lea documents relatifs la 
prE-qualification des contractants et 
aux appels d'offres ou soumissions 
pour les biens et services financ~s 
dans le cadre du Don devront Etre 
approuv~s par 6crit par l'A.I.D. avant 
leur Emission, et devront tenir 
compte, entre autres, des normes et 
mesures appliqu~es aux Etats-Unis. 

(c) Lea contrats et lea 
contractants financEs dane le cadre du 
Don pour des travaux d'inggnierie et 
autres services professionnels, ainsi 
que pour'la construction ou autres 
services et pour la fourniture 
d'Equipement ou de mat6riel selon lea 
indications donnges dans lea lettres 
d'ex~cution du Projet, devront.aussi 
6tre approuv~s par 6crit par V'A.I.D. 
avant is signature du contrat. Lea 
modifications importantes apportfes A 
ces contrats devront fgalement 8tre 
approuv~es par 6crit par l'A.I.D. 
avant leur mise A exfcution; et
 

(d) Les bureaux d'ingfnieurs
conseils utilis~s par l'Emprunteur
 
mais non financ6s par le Don,
 
l'Stendue de leurs services et lea
 
compftences de leur personnel affectE
 
au Projet selon lea spcifications de
 
I'A.I.D., lea entrepreneurs en
 
bStiment utilisEs par le B6nfficiaire
 
pour ce projet non financEs dana le
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SECTION C.4. Reasonable Price. 

No more than reasonAble prices vili 

be paid for any goods or services 

financed, in whole or in part, under 

the Grant. Such items will be 

produced on a fair and, to the 

inaximum extent practicable, on a 

competitive basis.
 

SECTION C.5. Notification to 

Potential Suppliers. To permit all 

United States firms to have the 

opportunity to participate in 

furnishing goods and services to be 

financed under the Grant, the 

Grantee will furnish A.I.D. such 

information with regard thereto, and 

at such times, as A.I.D. may request 

in Project Implementation Letters. 


SECTION C.6. Shipping. 


(a) Goods which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may not be financed under 

the Grant if transported either: 

(1) on an ocean vessel or aircraft 

under the flag of a country which is 

not included in A.I.D. Geographic 

Code 935 as in effect at the time of 

shipment, or (2)on an ocean vessel 

which A.I.D., by written notice to 
the Grantee has designated as 

ineligible; or (3)under an ocean or 

air charter which has not received 

prior A.I.D. approval. 


(b) Costs of ocean or air 

transportation (of goods or persons) 

and related delivery services may 

not be financed under the Grant, if 

such goods or persons are carried: 

(1) on an ocean vessel under the 

flag of a country not, at the time 

of shipment, identified under the 

paragraph of the Agreement entitled 


cadre du Don, devront Stre acceptables

par l'A.I.D.
 

SECTION C.4. Prix Ralsonnables.
 
Seuls des prix raisonnables seront
 
payfs pour les blens et lee services
 
financls en partie ou en totalitf dan
 
le cadre du Don. Ceux-cl devront 8tre
 
obtenus sur une base Equitable et,
 
autant que possible concurrentielle..
 

SECTION C.5. Notification des 
Fournisseurs Eventuels. Pour 
permettre A toutes les firmes 
amfricaines de participer A Is 
fourniture des bens et des services 
devant Gtre financ~s dans le cadre du 
Don, le Bfngficialre devra fournir A 
V'A.I.D. toutes les informations 
demandges par l'A.I.D. dans lea 
lettres d'ex&cution du Projet et aux 
dates sp~cififes. 

SECTION C.6.- Expedition 

(a) Lea biens A transporter au
 
territoire du BMn~ficiaire ne peuvent
 
ftre finances dans le cadre du Don si
 
Ils sont transport~s: (1) A bord d'un
 
navire ou d'un avion appartenant A un
 
pays non inclus dana le Code
 
GCographique No. 935 de l'A.I.D. en
 
vigueur lore de l'expflition; ou (2)

A bord d'un navire que I'A.I.D. a 
d~clarg "inacceptable" dans une note 
fcrite adress~e au BMnfficiaire; ou 
(3)1 bord d'un navire ou d'un avion
 
affr~t# sans i'approbation prfalable
 
de I'A.I.D.
 

(b) Lea coots du transport
 
maritime ou afrien (de biens ou de
 
personnes) et lea services de
 
livraison, ne peuvent pas 9tre
 
finances dana le cadre du Don, si ces
 
blens ou personnes sont transportfs:
 
(1)A bord d'un navire ou d'un avion
 
battant pavillon d'un pays qui, I la
 
date de l'exp~dition, n'est pas citi
 

L(C i
 



"Procuremcut Source: Foreign 

Exchange Costs," without prior 
written A.I.D. approval or on a 

non-U.S. flag air carrier if a U.S. 

flag carrier is available (in 

accordance with criteria which may 

be contained in Project 

Implementation Letters) without 

prior written A.I.D. approval; or 

(2) on an ocean vessel which A.I.D., 

by written notice to the Grantee,
 
has designated as ineligible; or (3)
 
under an ocean vessel or air charter
 
which has not received prior A.I.D.
 
approval. "
 

(c) Unless A.I.D. determines 

that privately owned United 

States-flag commercial ocean vessels 

are not available at fair and 

reasonable rates for such vessels, 

(1) at least fifty percent (50%) of 

the gross tonnage of all goods 
(computed separately for dry bulk 
carriers, dry cargo liners and 
tankers) financed by A.I.D. which 
may be transported on ocean vessels 
will be transported on privately 
owned United States-flag commercial 
vessels, and (2) at least fifty 

percent (50%) of the gross freight 
revenue generated by all shipments 
financed by A.I.D. and transported 
to the territory of the Grantee on 
dry cargo liners shall be paid to or 
for the benefit of privately owned 
United States-flag commercial 
vessels. Compliance with the 
requirements of (1) and (2) of this 
sub-section must be achieved with 
respect to both any cargo 
transported from U.S. ports and any 
cargo transported from non U.S. 
ports, computed separately. 

SECTION C.7. Insurance. 


(a) Marine insurance on goods 

au paragraphe de l'accord intitulf 
"Source d'acquinition: CoOts en 
devipes ftrang~ree", sane l'accord 
pr~alable 6crit de l'A.I.D.; ou (2)
 
bord'd'un navire que I'A.I.D. a
 
d6clarg "inaccepteble" dane une note
 
Scrite adress~e au Blnfficiaire; ou
 
(3),A bord d'un navire ou d'un avion 
affr~t sans l'approbation pr~alable 
de VA.I.D. 

C) Sauf si L'A.I.D. constate que
 
des navires de commerce priv~s battant
 
pavillon des Etats-Unis ne sont pas
 
disponibles A des priz Equitables et
 
raisonnables: (1)au mons cinquante
 
pour cent (50%) du tonnage' brut de 
tous les blens (calculfs s~pariment 
pour lea transporteurs en vrac, lea
 
navires de ligne Fquip6s pour
 
cargalsons atches et lea p~troliers)
 
financls'par I'A.I.D. et
 
transportables par voie maritime, 
8eront transport~s A bord de navires 
de commerce priv~s battant pavillon
 
des Etats-Unis; et (2)au mons 
cinquante pour cent (50%) du revenu de 
fret brut pour toutes les expditions 
financees par 'A.I.D. et transportges 
Juaqu'au pays du IWnfficialre I bord 
de navires de ligne Equipfs pour 
cargaisons sbehes, devront 8tre pay~s
 
pour ou au profit de navires de
 
comerce privfs battant pavillon des 
Etats-Unis. Lea conditions (1) et (2) 
contenues dans ce paragraphe doivent
 
Stre observfes pour toutes les
 
cargaisons transportfes I partir de
 
ports amnricains aussi bien que de
 
ports non am~ricains, calculfes
 
asparfment. 

SECTION C.7. Assurance
 

(a) L'assurance maritime 
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financed by A.I.D. which are to be 
transported to the territory of the 
Grantee may be financed as a Foreign 
Exchange Cost under this Agreement 
provided (1) such Insurance is 
placed at the lowest available 
competitive rate, and (2) claims 
thereunder are payable in U.S. 

dollars or, as A.I.D. may agree in 

writing, in the currency in which 

such goods were financed or in any 

freely convertible currency. If the 

Grantee (or government of Grantee), 

by statute, decree, rule, 

regulationI or practice 

discriminates with respect to 

A.I.D.-financed procurement against 

any marine insurance company 

authorized to do business in any 

State of the United States, then all 

goods shipped to the territory of 

the Grantee financed by A.I.D. 

hereunder will be insured against 

marine risks and such insurance will 
be placed in the United States with 

a company or companies authorized to 

do a marine insurance business in a 

State of the United States. 


(b) Except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, the 

Grantee will insure, or cause to be 

insured, goods financed under the 

Grant imported for the Project 

against risks incident to their 

transit to the point of their use in 

the Project; such insurance will be 

issued on terms and conditions 

consistent with sound commercial 

practice and will insure the full 

value of the goods. Any 

indemnization received by the 

Grantee under such insurance will be 

used to replace or repair any 

material damage or any loss of the 

goods insured or will be used to 

reimburse the Grantee for the 

replacement or repair of such 

goods. Any such replacements will 


contractfe our lea blens flnancefs par
 
l'A.I.D. et devant Stre transportfs au
 
terrltoire de l'Emprunteur peut Stre 
financte en tant que coOt en devises 
6trangbres dans le cadre de cet Accord
 
A condition que: (1) cette assurance
 
soit souscrite au taux concurrentiel
 
le plus faible; et (2) que lea
 
r~clamations soient payables dans la
 
monnaie utillsfe pour le financement
 
de ces biens ou en toute autre devise
 
librement convertible. En ce qui
 
concerne lea achats financ9s par
 
l'A.I.D., si le Bfn~ficialre (ou son
 
Gouvernement) adopte par Rtatut,
 
d~cret, lol ou rbglement, une attitude
 
discriminatoire contre lea compagnies
 
d'assurances maritimes autorls~en A.
 
exercer leur activitf dans n'importe
 
quel 6tat des Etats-Unis d'Amfrique,
 
alors tous lea biens expedige vers le 
territoire du B6n~ficiaire seront
 
assures contre tous risques 
maritines. Une telle assurance sera 
souscrite aux Etats-Unis aupr?s d'une
 
ou plusieurs compagnies autorisfes A
 
exercer leur acttvitf d'assureurs 
maritimes dana nimporte quel 6tat des 
Etats-Unis d'Am~rique.
 

(b) Sauf accord contraire de 
I'A.I.D. notifig par 6crit, le 
IUnficiaire assurers ou fera assurer 
lea biens finances dans le cadre du 
Don et importfs pour lea besoins du 
Projet, contre des risques Inh~rents A 
leur transit jusqu'au point 
d'ulilisation du Projet; une telle 
assurance sera souscrite A des termes 
et conditions conformes aux bons 
usages commerciaux pour toute la 
valeur des biens. Toute Indemnitf 
revue par le B~n~ficiaire au titre de 
cette assurance sera utilisge pour 
remplacer ou r~parer tout d~gft 
materiel ou toute perte subis par les 
biens assures, ou servira A rembourser 
le Bln~ficiaire afin de faire 
remplacer ou rfparer lesdits biens. 
Lea biens de remplacement devront 



be of source and origin of countries 

listed in A.I.D. Geographic Code 935 

as in effect at the time of 

replacement, and, except as the 

Parties may agree In writing, will 

be otherwise subject to the 

prnvisionS of the Agreement. 


SECTiON C.8. U.S. 

Government-Owned Excess Property. 

The Grantee agrees that wherever 

practicable, United States 

Government-owned excess personal 

property, in lieu of new items 

financed under the Grant, should be 

utilized. Funds under the Grant may 

be used to finance the costs of 

obtaining such property for the 

Project.
 

ARTICLE D" TERMINATION AND REMEDIES 


SECTION D.l. Termination. 

Either Party may terminate this 

Agreement by giving the other Party 

30 days written notice. Termination 

of this Agreement will termnate any 

obligations of the Parties to 

provide financial or other resources 

to the Project pursuant to this 

Agreement, except for payment which 
they are committed to make pursuant 
to noncancellable commitments 
entered into with third parties 

prior to the termination of this 

Agreement. In addition, upon such 

termination A.I.D. may, at 

A.I.D.'expense, direct that title to 

goods financed under the Grant be 

transferred to A.I.D. if the goods 

are from a source outside Grantee's 

country, are in a delirerable state 

and have not been offloaded in ports 

of entry of Grantee's country. 


SECTION D.2. Refunds. 


avoir commae source et origine lea pays
 
indlqufs dana le Code Gfographique No.
 
935 de l'A.I.D. tel qu'il eat en
 
vigueur I la date d'acquisition de ces
 
blens de remplacement.et, sauf al lea
 
parties en convlennent autrement par
 
6crit, ces biens seront autrement
 
assujettis aux dispositions de
 
I'Accord.
 

SECTION C.8. Matfriel de Surplus, 
Propriftf du Gouvernement des 
Etats-Unis. Le Bfnfficiaire accepte 
d'utiliser, chaque fols que possible, 
le matfriel de surplus, proprift6 du
 
Gouvernement des Etats-Unis, au lieu
 
d'articles neufs financ~s par le Don.
 
Les fonds du Don peuvent servir A
 
financer l'acquisition de ce mat6riel
 
de surplus pour le Projet.
 

ARTICLE D: RESILIATION ET RECOURS
 

SECTION D.l. RMsiliation Chaque
 
Partle peut r~silier l'Accord en
 
envoyant'9 l'autre Partie un pr6avis
 
de trente (30) jours. La r6ailiation 
du present Accord mettra fin aux 
obligations des Parties de fournir des 
ressources finsnciares ou autres au 
Projet conform6ment nu present Accord, 
si ce n'est pour le palement qu'elles 
me mont engagges d'effectuer 
conform~ment aux engagements non 
rdsillables passes avec des Parties
 
tiers avant Is r~siliation de 
l'Accord. Fn outre, lors de la
 
r6siliation, l'A.I.D. peut, I sea
 
frais, demander que le titre de
 
propri~t6 relatif aux biens finances
 
par le Don soit transf6rg A I'A.I.D.
 
si ces biens proviennent d'une source
 
situfe en dehors du pays du
 
Bfnfficlaire, s'ils sont dana un 6tat
 
livrable et s'ils n'ont pas ftf
 
d~chargfs dans lea ports d'entrfe du 
pays du BUngficiaire. 

SECTION D.2. Remboursements
 

http:remplacement.et


(a) In the case of any 

disbursement which is not supported 
by valid documentation in accordance 

with this Agreement, or which Is not 

made or used In accordance with this 

.Agreement, or which was for goods or 

services not used in accordance with 

this Agreement, A.I.D., 

notwithstanding the availability or 

exercise of any other remedies under 

this Agreement, may require the 

Grantee to refund the amount of such 

disbursement in U.S. Dollars to 

A.I.D. within sixty (60) days after 
receipt of a request therefor. 

(b) If the failure of Grantee 

to comply with any of its 

obligations under this Agreement has 

the result that goods or services 

financed under the Grant are not 

used effectively in accordance with 

this Agreement, A.I.D. may require 

the Grantee to refund all or any 

part of the amount of the 

disbursements under this Agreement 

for such goods or services in U.S. 

Dollars to A.I.D. within sixty days 

after receipt of a request therefor. 


(c) The right under subsection 

(a)or (b)to require a refund of a 

disbursement will ccntinue, 

notwithstanding any other provision 

of this Agreement, for three years 

from the date of the last 

disbursement under this Agreement. 


(d) (1) Any refund under 

subsection (a) or (b), or (2)any 

refund to A.I.D. from a contractor, 

supplier, bank or other third party 

with respect to goods or services 

financed under the Grant, which 

refund relates to an unreasonable 

price for or erroneous invoicing of 


(a) En cas de dgboursement non
 
nccoppaguf de documents valldes
 
conformes au present Accord ou non
 
effectuf ou utillsC cqnformFment au
 
present Accord, ou effectuf pour des
 
biens ou services non utilisfs
 
conform~ment au prEsent Accord, et non
 
obstant l'existence on'Vapplication
 
des recours pr~vus par le present
 
Accord, l'A.I.D. peut demander au
 
BUn~ficiaire de rembourser & l'A.!.D.
 
le montant d'un tel d~boursement en
 
Dollars des Etats-Unis dana lea
 
sofxante (60) jours qui suivent la
 
r~c~ption d'une telle demande. 

(b) Si la non execution par le
 
Bgnfficiaire d'une de ses obligations
 
au titre du present Accord a pour
 
r~sultat que lea biens ou services
 
finances au titre du Don ne sont pas
 
utilisgs efficacement en application
 
du present Accord, I'A.I.D. peut
 
demander au Bn~ficiaire de rembourser
 
tout ou partie du montant des
 
d~caissements effectugs dans le cadre
 
du prfsint Accord pour ces biens ou
 
services en Dollars des Etats-Unis
 
dans les soixante (60) jours qui
 
suivent une telle demande.
 

(c) les droits au titre de
 
1'alinfa (a)ou (b)de rkclamer le
 
remboursement d'un d~boursement
 
resteront valides, non-obetant toute
 

autre disposition du present Accord,
 
pendant une pfriode de trois ans A
 
partir de la date du dernier 
remboursement effectug dana le cadre
 
de cet Accord.
 

(d) Tout remboursement dans le 
cadre de l'alnta (a)ou (b)ou tout 
remboursement versa A I'A.I.D. par un 
contractant, un fournisseur, une 
banque ou autre tiers ayant trait aux 
biens et services finances par le Don, 
lequel remboursement est en 
compensation d'un prix non.raisonnable 



goods or services, or to goods that 
did not conform to specifications, 
or to services that were inadequate, 
will (A) be made available first for 
the cost of goods and services 
required for the Prcject, to the 
extent justified, and (B) the 
remainder, if any, will be applied 
to reduce the amount of the Grant. 


(e) Any interest or other 

earnings on Grant funds disbursed by 

A.I.D. to the Grantee under this 

Agreement prior to the authorized 

use of such funds for the Project 

will be returned to A.I.D. in U.S. 

Dollars by the Grantee. 


SECTION D.3. Nonwaiver of 

Remedies. No delay in exercising 

any right or remedy accruing to a 

Party in connection with its 

financing under this Agreement wi.l 

be construed as a waiver of such 

right or remedy. 


SECTION D.4. Assignment. The 
Grantee agrees, upon request, to 
execute an assignment to A.I.D. of 
any cause of action which may accrue 
to the Grantee in connection with or 
arising out of the contractual 

performance or breach of performance 

by a party to a direct U.S. Dollar 

contract with A.I.D. financed in 

whole or in part out of funds 
granted by A.I.D. under this 
Agreement. 

ou d'une facture erronge pour lea 
biens ou services revus ou pour des 
bleup juges inad~quats, seront: (A) 
affectis tout d'abord, et dana les 
limites justififes, au coOt des biens
 
et services requis pour le Projet, et
 
(B) le reliquat sere, le cas 6ch~ant,
 
applique pour r~duire le montant du
 
Don.
 

(e) Tout int~ret ou tout autre
 
gain rfalisf par le Mnfficiaire sur
 
lea fonds du Don d~caisss par
 
l'A.I.D. au BUn~ficiaire dons le cadre
 
du present Accord, lequel Int~r~t au
 
gain aurait ftf rfalias avant
 
l'utilisation autorisge de ces fonds
 
pour le Projet, seront retournfs par
 
le Bgnfficiaire A l'A.I.D. en Dollars
 
des Etats-Unis.
 

SECTION D.3. Non Renonciation aux 
Recours Tout retard dans l'exercice 
d'un droit ou d'un recours revenant A 
l'une des Parties en rapport avec le 
financement qu'elle a apportf dans le 
cadre du"prgsent Accord ne pourra Etre 
interpr~tg commae une renonciation A un 
tel droit ou A un tel recours. 

SECTION D.4. Assignation Le 
Bgngficiaire accepte, si on le lui 
demande, d'assigner par fcrit A 
l'A.I.D. toute cause d'action pouvant 
revenir au B&nFficlaire en rapport 
avec, ou rfsultant de, l'ex~cution 
contractuelle ou un manquement A 
celle-ci par l'une des Parties
 
signataires P'un contrat en dollars
 
des Etat'-1t-jis pass directement par
 
l'A.I.D. et financE en partie ou en 
totalitf avec des fonds accord~s par 
l'A.I.D. au titre du present Accord., 
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